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BOTOCUDO 
 
 

El gentilicio botocudo se aplicó también a otros grupos indígenas, ya que se refiere a discos de madera que 
algunos grupos étnicos solían lucir en los lóbulos y/o en los labios. Por ello, no deben ser confundidos los 
botocudos aquí tratados (en un principio llamados aimoré , y de los cuales sólo han sobrevivido los krenak y 
guerén), con los botocudos de Santa Catarina, hoy llamados xokleng (grupo lingüístico jê), ni tampoco con los 
botocudos del Paraná, que corresponden a los xetá (tupí-guaraní). 
 

La familia lingüística botocudo tuvo amplia difusión en el este del Brasil. Algunos investigadores abogan por 
su inclusión en el tronco Macro-Jê. Hoy queda reducida a dos grupos, los krenak y gueren además de los ya 
desaparecidos aymoré  (aimoré). Como no han sido bien estudiadas las relaciones internas de la familia botocudo, 
no se sabe si se trata de varias lenguas o dialectos de una misma lengua. 
Loukotka (1968) considera el botocudo como una sola lengua con varios dialectos. El mismo investigador 
(Loukotka 1955: 119) publicó un mapa del teritorio tradicional de los botocudo, cuyos grupos principales (con 
excepción de los gueren ubicados más hacia el nordeste, en el litoral atlántico, al norte del río Pardo, en la zona de 
la ciudad de Ilhéus) estaban asentados entre el río Jequitinhona, al norte (incluyendo una faja de tierra que queda 
entre este río y el límite actual entre los estados de Bahia y Minas Gerais, en el ángulo nordeste del último ), y las 
inmediaciones de la ciudad de Vitória. Quedaba fuera de estos límites el litoral atlántico, ocupado tradicionalmente 
por tupiniquin  (tupí-guaraní) y pataxo (kamakan). Hacia el sur, a la altura de Vitória, los botocudo tuvieron 
como vecinos a los puri , y hacia el noroeste a los maxakalí. Para reseñas etnohistóricas de los grupos 
aimoré/botocudo, véanse, por ejemplo Ehrenreich (1887), Métraux (1946), Nimuendajú (1946),  Loukotka (1955), 
Hemming (1978, 1987), y Paraíso (1998). Para una reseña bibliográfica del acervo disponible acerca de los 
botocudos, es imprescindible el árticulo de Seki (1990). 
 

Materiales lingüísticos sobre varios dialectos de la lengua botocudo han sido publicados por Anónimo (s.f.), 
Ehrenreich (1896), Emmerich & Monserrat (1973, 1975), Jomard (1846), Loukotka (1955), Manizer (1915), 
Marlière (1825a, 1825b, 1853, 1905), Meader (1978a), Monteiro (1948), Nimuendajú (1939b), Paula Martins 
(1958), Porte (1946, 1947), Renault (1836, 1871, 1904), Rudolph (1909), Seki (1990), SBD4>P4> (1961)  y 
Trança (1882). V. también los materiales señalados bajo la entrada krenak. 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
 
Acioly e Silva, I. - B. Amaral 1925. Memória histórica da Província da Bahia. Salvador: Imprensa Oficial do 

Estado. 
Almeida, Ceciliano A. de 1959. O desbravamento das selvas do rio Doce. Rio de Janeiro: José Olympio. 
Anónimo 1899. Sôbre os Botocudos. RAPM 4: 784-786. Belo Horizonte. 
______ s.f. Vocabulário Pojitxa. Rio de Janeiro (ms. del SPI, quizás hoy conservado por la FUNAI).  
Araújo, Aguirre 1920. Em plena floresta. Rio de Janeiro: Tipografia Revista dos Tribunaes. 
Barboza d’Almeida, Hermenegildo Antônio 1846. Viagem as villas de Caravellas, Viçosa, Pto Alegre de Mucury e 

os rios Mucury e Peruhipe. RIHGB 8: 451-455. 
Brandão, Ambrósio Fernandes 1953 [1618]. Diálogo das grandezas do Brasil. São Paulo: Nacional. 
Briard, F. 1986 [1855]. Viagem à província do Espírito Santo. Vitória: Aracruz/ Fundação Jônice Tristão. 
Carvalho, José F. de 1912. Termo da junta à respeito dos aldeamentos dos índios do rio Doce. Revista do Arquivo 

Público Mineiro, 17: 426-435. Belo Horizonte. 
Cathoud, Arnaldo 1936. Os Bacuêns de Imburana e a destruição das matas do Vale do Jequitinhona. BMN 12/3: 

129-131. Rio de Janeiro. 
D’Alincourt, Luiz 1866. Memórias sobre o reconhecimento da foz e porto do rio Doce. RIHGB 30: 115-158. 
Davis, Irvine 1968. Some macro-Jê relationships. IJAL 34. 
Egler, Walter A. 1962. A zona pioneira do norte do rio Doce. Boletim Geográfico do IBGE, 167: 147-180. Rio de 

Janeiro. 
Ehrenreich, Paul M.A. 1887. Über die Botokudens der brasilianischen Provinzen Espiritu Santo und Minas Gerais. 

ZE 19: 1-82. 
______ 1896. Ein Beitrag zur Charakteristik der botokudischen Sprache. Festschrift Adolf Bastian zu seinem 70. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 
BOTOCUDO 

 

2

Geburtstage gewidmet: 607-630.Berlin. 
Emmerich, Charlotte - Ruth M.F. Monserrat 1973. Vocabulário Botocudo. Rio de Janeiro: Museu Nacional (ms.). 
______ - ______ 1975. Sobre os Aimorés, Krens e Botocudos: notas lingüísticas. BMIA 3: 1-45. Rio de Janeiro. 
Estigarribia, Antonio 1934. Trecho de um relatório apresentado ao Servicio de Proteção aos Indios no ano 1912 

relativamente aos índios do Rio Doce. RIHG do Espírito Santo 7: 20-52. Vitória. 
Etienne, Ignace 1908. Les Borun (notes sur une tribue disparue). Anthropos 4: 942-944. 
Freyreyss, G.W. 1900-01 [1814]. Viagem a varias tribos de selvagens na capinania de Minas Gerais. Revista do 

Instituto Histórico e Geográfico de São Paulo, 6: 236-252. 
Hartt, Charles Frederick 1870. On the Botocudos. En: Charles F. Hartt, Geology and physical geography ob Brazil: 

577-606. Boston. 
Hemming, John 1978. Red Gold. The conquest of the Brazilian Indians. Londres: Macmillan. 
______ 1987. Amazon frontier: the defeat of the Brazilian Indians. Londres: Macmillan. 
Ihering, Hermann  von 1911. Os Botocudos do Rio Doce. RMP 8: 38-51. 
Jomard, M. 1846. Note sur les Botocudos accompagnée d’un vocabulaire de leur langue et quelques remarques. 

Bulletin de la Société de Géographie, 6. París. 
______ 1847. Notícia sobre os Botocudos. RIHGB 9: 107-113. 
Jorge, Nortberto 1909. A catechese e civilização dos índios do Brasil. São Paulo: Maré e Monte. 
Keane, A.H. 1884. On the Botocudos. JRAI 13: 199-213. 
Knoche, Walter 1913a. Einige Bemerkungen über die Uti-krang am Rio Doce, Espíritu Santo. ZE 45: 394-399. 
______ 1913b. Algunas indicaciones sobre los Uti-Krag del río Doce, Espíritu Santo. Revista Chilena de Historia y 

Geografía, 5: 230-240. 
Loukotka, Čestmír 1955. Les Indiens Botocudo et leur langue. LP 5: 112-135. 
Manizer, Henri Henrikovitsh 1915. Materialy po botokudskomu jazyku (ms. de la Academia de las Ciencias de 

Rusia). 
______ 1919. Les Botocudos d'après les observations recueillies pendant un séjour chez eux en 1915. Archivos do 

Museu Nacional do Rio de Janeiro 22: 243-273. 
Marcatto, Sônia de A. 1970. Os índios de Minas Gerais. Madrid (ms.). 
______ 1979. A repressão contra os Botocudos em Minas Gerais. BMIA 1: 1-59. 
Marlière, Guido T. 1825a. Idiomas ou língoas dos índios. Língua Botocudo. Abelha do Itaculumi, 15, 1825. Ouro 

Preto.  
______ 1825b. Vocabukário das tribus de Botocudos Krakmun, Pajaurum e Naknanuk, habitantes nas vertentes do 

rio Doce e Jequitinhona. Abelha do Itaculumi, 29, 1825. Ouro Preto. 
______ 1853. Vocabulário Português-Botocudo. Rio de Janeiro (ms. de la Biblioteca Nacional). 
______ 1905. Idiomas ou língua dos índios. Língua Botocudo. RAPM 10: 544-549. 
______ 1906-07. Rio Doce. RAPM 11: 23-254; 12: 497-668. 
Martius, Carl Friedrich Philipp von 1969 [1867]. Wörtersammlung brasilianischer Sprachen. Glossaria linguarum 

Brasiliensium. Vaduz: Saendig Reprint Verlag. 
Meader, Robert E. 1978a. Indios do nordeste. Levantamento sobre os remanescentes tribais do nordeste brasileiro. 

Brasília: SIL. 
______ 1978b. Levantamento bibliográfico. En: Meader (1978a): 65-92. 
Medeiros, Rogério 1978. O massacre dos Botocudos. Agora 12: 51-60. Vitória. 
Métraux, Alfred 1946. The Botocudo. HSAI 1: 531-540. 
Monteiro, Claro 1948. Vocabulário Português-Botocudo. Organização, prefácio e notas de M. de L. de Paula 

Martins. Boletim do Museu Paulista, Documentação Lingüística, 2. São Paulo. 
Moura, José Freire de 1897. Exploração no Jequitinhona. Revista do Arquivo Público Mineiro, 2: 28-31. Ouro 

Preto. 
Namen, Alexandro Macado 199 . Botocudo: uma história de contato.   
Nimuendajú, Curt 1939a. Über die Botocudo, vol. 1. Rio de Janeiro (ms. del Museu Nacional). 
______ 1939b. Vocabulários Botocudos: Nakynlanuk, Arana, Nakrehe, Nakpie e Minyayirugn. Über die Botocudo. 

Rio de Janeiro: Museu Nacional (ms.). 
______ 1946. Social organization and beliefs of the Botocudos of Eastern Brazil. SJA 2/2: 93-115. 
Oliveira, J.J. Machado de 1866. Documentos sobre o rio Doce. RIHGB 7: 235-239. 
Ottoni, Teófilo B. 1858. Notícia sobre os selvagens do Mucuri. RIHGB 21: 124-238. 
Palazzolo, Frei Jacinto de 1945. Nas selvas do Mucuri e do Rio Doce. Petrópolis. 
______ 1956. Nas selvas do Mucuri e do Rio Doce. São Paulo: Melhoramentos. 
Paraíso, Maria Hilda Baqueiro 1990. Repensando a política indigenista para os Botocudos no século XIX. Salvador 

(ms.). 
______ 1992. Repensando a política indigenista para os Botocudos no século XIX. RA 35. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 
BOTOCUDO 

 

3

______ 1998. Os Botocudos e sua trajetória histórica. En: Manuela Carneiro da Cunha (ed.), História dos Índios no 
Brasil: 413-430. São Paulo: Companhia das Letras. 

Paula Martins, M. de Lourdes 1958. Vocabulário Botocudo de Charles Frederick Hartt. Miscellanea Paul Rivet, 
vol.2: 405-429. México. 

Porte, Marcus 1946. Vocabulário dos Botocudos. Bulletin de la Société de Géographie 6.  París. 
______ 1947. Vocabulário dos Botocudos. RIHGB 9: 10. 
Renault, Pedro Victor 1836. Deux vocabulaires de la langue des Botocudos. En: Francis de Castelnau, Expédition 

dans les parties centrales de l’Amérique du Sud, tome V. Histoire de voyage. París. 
______ 1871 [1836]. Deux vocabulaires de la langue des Botocudos. RIHGB 34. Rio de Janeiro. 
______ 1903. Exploração dos rios Mucuri e Todos os Santos e seus afluentes, feita por ordem do governo da 

província. RAPM 8: 1049-115. Belo Horizonte. 
______ 1904. Vocabulário da língua dos Botocudos Nacnamul e Giporocas, habitantes das margens dos rios 

Mucury e Todos os Santos tambem idénticos aos Krak-mús, habitantes das margens do rio Gequitinhona.  
Revista do Arquivo Público Mineiro  8. Belo Horizonte. 

Rey, Philip 1884. Notes sur les Botocudos et sur les Purys. Bulletin de la Société d’Anthropologie, 3/7: 89-101. 
París. 

Röder, Josef - Hermann Trimborn 1954. Maximilian, Prinz zu Wied. Unveröffentlichte Bilder und Handschriften 
zur Völkerkunde Brasiliens. Bonn. 

Rodrigues, Aryon D. 1999. Macro-Jê. En: R.M.W. Dixon & A.Y. Aikhenvald (eds.), The Amazonian languages: 
164-206.Cambridge: CUP. 

______ 2007. O tronco Macro-Jê e suas língua mortas. Caderno de Resumos do V Encontro de Línguas e Culturas 
Macro-Jê. São Paulo: FFLCH/USP. 

Rubim, Francisco A. 1934. Memórias para servir a história até o ano de 1817 e breve notícia estatística da capitania 
do Espírito Santo, porção integrante do Reino do Brasil. Revista do Instituto Histórico e Geográfico do 
Espírito Santo, 7: 97-295. Vitória. 

Rubinger, Marcos 1963. O desaparecimento das tribos indígenas de Minas Gerais e a sobrevivência dos índios 
Maxakali. RMP 14: 233-261. 

Rudolph, Bruno 1909. Wörterbuch der Botokudensprache. Hamburg. 
Rugendas, João M. 1979 [1828]. Viagem pitoresca através do Brasil. São Paulo/ Belo Horizonte: EDUSP/ Itatiaia. 
Sebestyén, Eva 1981. H.H. Manizer’s Botocudo folklore texts. Artes Populares 7: 140-163. Budapest. 
Seki, Lucy 1990. Apontamentos para uma bibliografia da língua Botocudo/Borun. CEL 18: 115-142. Campinas: 

UNICAMP. 
______ 1992. Notas para a história dos Botocudo (Borum). BMI, 4. Rio de Janeiro. 
______ 2008. Revisitando os apuntamentos para a bibliografia da língua botocudo/borum. Revista LIAMES, 8: 161-

164. 
Senna, Nelson de 1910. Nomenclatura das principais tribos do Brasil quer das extintas quer das ainda existentes. 

Revista do Arquivo Público Mineiro, 16: 313-321. Belo Horizonte. 
______ 1965. Indígenas de Minas Gerais: aspectos sociais, políticos e etnológicos. Belo Horizonte: Imprensa 

Oficial. 
Šprintsin, N.G. Iz materialov po jazyku Botokudov. Voprosy Jazykoznavija 6: 101-107. Moscú. 
Steains, William John 1984. A exploração do rio Doce e seus afluentes da margem esquerda.Rihges 35: 103-127. 
Trança, Leite 1882. Vocabulário dos Botocudos do aldeamento do Mutum. Revista da Exposição Anthropológica 

Brasileira: 19-20. Rio de Janeiro. 
Wied-Neuwied, Maximilian Prinz zu 1940 [1815-17]. Viagem ao Brasil, vol. 1. São Paulo: Companhia Editora 

Nacional. 
______ 1969. Acréscimos, correções e notas à descrição de minha viagem pelo leste do Brasil. Traduzido do  

 original alemã e anotado por Olivério Mario de Oliveira Pinto. CNPq. 
 
 
 
 
 
 
 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 
BOTOCUDO 

 

4

GUEREN 
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Bahia, en dos localidades, Sapucaieira y Acuipe, a unos 18 kms. al sur de la ciudad de 
Ilheus, cerca de Olivença, donde viven junto con tupiniquim  (CEDI 1990); 

 
 
NOMBRE(S): 

Guerén, geren, gren, borun 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

Ya no quedaba ningún hablante para 1961 (Meader 1978); al grupo étnico pertenecían algunas 5.000 
personas para 1961, pero eran ya monolingües en portugués (Meader 1978); 

 
 
 
 
 
 
 
 

Un segundo grupo de guerén, más importante, fue llevado durante los años 30 del presente siglo por 
Nimuendajú al AI Paraguassu/Caramuru (en el mismo estado, a unos 60 kms. al suroeste de Olivença, en el munic. 
Camacan, Itaju do Colônia y Pau Brasil). Parecen haber desaparecido, o se han fundido con los 834 pataxó 
hãhãhãe, hoy únicos habitantes del área (CEDI 1990);  
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KRENAK   
 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Minas Gerais, márgen izquierda del río Doce: (a) AI Fazenda Guarani [munic. Carmés-
ia, a medio camino entre las ciudades de Ipatinga (a orillas del río Doce, en la ruta BR 381 que 
une Belo Horizonte a Governador Valadares) y Diamantina, con un total de 102 krenak y 
pataxó para 1989]; (b) AI Krenak [munic. Resplandor, entre la frontera con el estado Espírito 
Santo y la ciudad de Governador Valadares, en la gran curva que forma el río Doce en 
dirección al suroeste, con 92 krenak] (CEDI 1990); hay otros krenak esparcidos en varias 
reservas de los estados de Mato Grosso, São Paulo y Paraná (Ethnologue 1988);  

 
NOMBRE(S): 

Krenak, nakrehé, uti-krag, botocudo; 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Krenak  
 

NÚMERO DE HABLANTES: 
Al grupo étnico pertenecen unas 80 personas, de las cuales no se sabe cuántas siguen hablando la 
lengua krenák (Ethnologue 1992): 57 krenak en Minas Gerais, más otros dispersos por los estados 
arriba citados. Según Seki (1985), menos de 20 ancianos conservan todavía algún conocimiento de la 
lengua krenák; Para 1989, el número de familias krenak asentadas en el sur del estado de São Paulo 
ascendaba a un mínimo de 20 (Ethnologue 1992); 

 
 
 
 
 
 
 
 

Sobre la lengua botocudo-krenak existen los materiales siguientes: M.I. de Almeida (1997), B.A. C. Araújo 
(1992), Bridgeman (1958), Emmerich & Monserrat (1973),  Meader (1978a),  Pessoa (2008, 2009), Porte (1946, 
1947), Rudolph (1909), Seki (1982, 1983, 1984a, 1985a, 1985b, 1986, 1987, 2000, 2004) y Silva (1986, 1987). V. 
también los materiales señalados bajo la entrada principal del grupo botocudo. 
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